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PUVODNI NAVOD K POUZITI: SNEHOVA FREZA

POVODNY NAVOD NA POUZITIE: SNEHOVA FREZA

ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE:
SNOW THROWER

INSTRUKCJA
‘ UZYTKOWANIR:
> /") ODSNIEZARKA

CZ - Gratulujeme Vam SK — Gratulujeme Vadm GB - Congratulations PL - Gratulujemy

k nakupu vyrobku k nakupu vyrobku znacky on your purchase of the zakupu produktu marki
znacky HECHT. Pred HECHT. Pred prvym uvedenim  product brand HECHT. Before  HECHT. Przed pierwszym
prvnim uvedenim do prevadzky si prosim the first operation, please uzyciem nalezy doktadnie
do provozu si prosim pozorne precitajte ndvod na  read the owner’s manual przeczytac instrukcje
pozorné prectéte tento obsluhu! carefully! obstfugi!

navod k obsluze!




2 HEChT

E Tento ndvod obsahuje dlleZité informace o bezpec¢nosti, montazi, provozu, Gdrzbé,

uskladnéni a FeSeni pfipadnych problémU, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledaniinformaci v budoucnu a pro dalsi uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizptsobovani
nejnovéjsim naronym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické
zmény bez predchoziho upozornéni. Fotografie pouzité v manualu jsou pouze ilustra¢ni a nemusi
se presné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatiiovat jakékoli pravni naroky souvisejici
s timto ndvodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

Tento navod obsahuje dolezité informdcie o bezpec¢nosti, montazi, prevadzke, Gdrzbe,

uskladneni a rieSeni pripadnych problémov preto ho dobre uschovajte pre moznost
vyhladania informdcii v budtcnosti a pre dalSich uzivatelov. Vzhladom k stdlemu technickému
vyvoju a prispdsobovaniu najnovdim naro¢nym normam EU mozu byt robené technické a optické
zmeny bez predchadzajiceho upozornenia. Fotografie pouzité v manudli su len ilustra¢né
a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je moZné uplatfiovat akékolvek pravne
naroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo
predajcu.

This manual contains important information about safety, installation, operation,

maintenance, storage, and troubleshooting. The instructions in a safe place to be able to
find information in the future or for other users. Given the constant technological development
and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design changes may be
carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only, and may not
exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims associated with this
operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

m Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, monta-

zu, eksploatacji, konserwacji i przechowywania, rozwigzania ewentualnych problemow,
dlatego nalezy ja dobrze zachowac, dla mozliwos¢ odszukania potrzebnych informacji w przys-
ztosci oraz dla innych uzytkownikéw. W zwigzku z ciggtym rozwojem i dostosowaniem wedtug
najnowszych standardéw wymogoéw UE na produktach mogg byc przeprowadzane zmiany
techniczne i optycznych bez uprzedzenia. Fotografie wykorzystane w instrukcji maja charakter
pogladowy i nie muszg sie doktadnie zgadzac z dostarczonym produktem. Dlatego nie mozna
wznosic¢ jakichkolwiek roszczen zwiazanych z niniejsza instrukcja obstugi. W razie watpliwosci
skontaktuj sie ze sprzedawca lub importerem.
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POPIS CASTi / POPIS €ASTi / PARTS DESCRIPTION / OPIS
CzESCI

Horni dil rukojeti

Madlo spinace - vypinace
Klika vyhozového kominu
Sroub rukojeti

Dolni ¢ast kliky vyhozové-
ho kominu

Madlo

Prostiedni dil rukojeti
Horni kryt

Bocni kryt

Kola

Snek

Horny diel rukovati

Madlo spinaca - vypinaca

Klucka vyhadzovacieho
komina

Skrutka rukovati

Dolna cast klucky vyhad-
zovacieho komina

Madlo

Prostredny diel rukovati
Horni kryt

Bocny kryt

Kolesa

Snek

Upper frame

Handle bar

Upper chute crank

Joint fixing T-bolt and
knob

Lower chute crank

Handle
Middle frame
Top cover
Side cover
Wheels

Auger

Gorna czes¢ uchwytu

Uchwyt przetacznika -
wytacznika

Uchwyt komina wyrzuto-
wego

Pokretfo uchwytu

Dolna czes¢ uchwytu
komina wyrzutowego

Uchwyt

Srodkowa czes$¢ uchwytu
Pokrywa gérna

Pokrywa boczna

Kota

Slimak
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12. | Vyhozovy komin

13. | Sroub nastaveni vzdale-
nosti vyhozu

14. | Horni vyhoz

15. | Bezpecnostni kli¢

16. | Pojistka spinace

Vyhadzovaci komin

Skrutka nastavenia vzdia-

lenosti vyhadzovania
Horné vyhadzovanie
Bezpecnostny klt¢

Poistka spinaca

Discharge chute

Chute deflector knobs

Chute deflector
Switch key

Press Button

Komin wyrzutowy

Pokretfo ustawiania odle-
glosci wyrzutu

Gorny wyrzut
Klucz zabezpieczajacy

Wylaczniki bezpieczenst-

wa

OBRAZOVA PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ILLUSTRATED
GUIDE / ZDJECIE ZALACZNIK

A=Horni dil rukojeti, B=Prostiedni
dil rukojeti, C=Spodni dil rukojeti

A=Horny diel rukovati,
B=Prostredny diel rukovati,
C=Spodny diel rukovati
A=Upper frame, B=Middle frame,
C=Lower frame

A=Gorna czes¢ uchwytu,
B=Srodkowa cze$¢ uchwytu,
C=Dolna czes¢ uchwytu

A=Prostiedni dil rukojeti,
B=Spodni dil rukojeti

A=Prostredny diel rukovati,
B=Spodny diel rukovati

A=Middle frame, B=Lower frame

A=Srodkowa czeé¢ uchwytu,
B=Dolna czes¢ uchwytu

A=Spojovaci Sroub, B=Podlozka

A=Spojovacia skrutka,
B=Podlozka

A=Joint fixing T-bolt, B=Washers

A=Sruba taczaca, B=Podktadka

A=Matice spojovaciho sSroubu,
B=Podlozka

A=Matica spojovacej skrutky,
B=Podlozka

A=Joint fixing knob, B=Washers

A=Pokretto sruby taczacej,
B=Podktadka

A=Horni dil rukojeti, B=Prostiedni
dil rukojeti

A=Horny diel rukovati,
B=Prostredny diel rukovati

A=Upper frame, B=Middle frame

A=Gorna czes¢ uchwytu,
B=Srodkowa cze$¢ uchwytu

A=Spojovaci Sroub, B=Podlozka

A=Spojovacia skrutka,
B=Podlozka

A=Joint fixing T-bolt, B=Washers
A=Sruba faczaca, B=Podktadka

HEChT
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A=Matice spojovaciho Sroubu,
B=Podlozka

A=Matica spojovacej skrutky,
B=Podlozka

A=Joint fixing knob, B=Washers

A=Pokretto sruby taczacej,
B=Podktadka

A=Kabelova svorka

A=Kablova svorka

A=Cable clip

A=Zacisk na przewéd

A=Horni vyhoz, B=Vyhozovy
komin, C=Sroub nastaveni dalky
vyhozu

A=Horné vyhadzovanie,
B=Vyhadzovaci komin, C=Skrutka
nastavenia dialky vyhadzovania

A=Chute deflector, B=Discharge
chute, C=Chute deflector knob

A=Gérny wyrzut, B=Komin
wyrzutowy, C=Sruba
nastawienia odlegtosci
wyrzutu

A=Horni vyhoz

A=Horné vyhadzovanie

A=Chute deflector

A=Gorny wyrzut

A=Klika vyhozového kominu,
B=0ko 3roubu, C=Sroub,
D=Matice

A=Klika vyhozového komina,
B=0ko skrutky, C=Skrutka,
D=Matica

A=Upper chute crank, B=Eye bolt
with rubber grommet, C=Screw,
D=Nut

A=Uchwyt komina wyrzutowego,
B=Sruba z oczkiem, C=Sruba,
D=Nakretka

A=Klika vyhozového kominu,
B=Spodni dil kliky vyhozového
kominu, C=Sroub

A=Klika vyhozového komina,
B=Spodny diel kliky vyhozového
komina, C=Skrutka

A=Upper chute crank, B=Lower
chute crank, C=Screw

A=Uchwyt komina wyrzutowego,
B=Dolna czes¢ uchwytu komina
wyrzutowego, C=Sruba

®
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A=Horni dil kliky, B=Spodni
dil kliky, C=Sroubovak, D=KIi¢,
E=Matice, F=Sroub

A=Horny diel kliky, B=Spodny
diel kliky, C=Skrutkova¢, D=KIu¢,
E=Matica, F=Skrutka

A=Upper chute crank, B=Lower
chute crank, C=Screwdriver,
D=Wrench, E=Nut, F=Screw

A=Gorna czes¢ uchwytu,
B=Uchwyt dolny, C=Wkretak,
D=Klucz, E=Nakretka, F=Sruba

A=Nasadte kliku vyhozového
kominu do zékladny

A=Nasadte kliku vyhozového
komina do zakladne

A=Slide into chute base hole

A=Umies¢ uchwyt do podstawy
komina wyrzutowego

A=0ko $roubu, B=Klika
vyhozového kominu, C=Stredni
dil rukojeti, D=Stiedovy otvor

A=0ko skrutky, B=Klika
vyhozového komina, C=Stredny
diel rukovéti, D=Stredovy otvor

A= Eye bolt with rubber
grommet, B=Upper chute crank,
C=Middle frame, D=Center hole

A=Sruba z oczkiem, B=Uchwyt
komina wyrzutowego,
C=S$rodkowa cze$¢ uchwytu,
D=0twor centralny

A=0dleh¢eni tahu kabelu

A=0dlah¢enie tahu kabla

A=secure the extension cable
with the cable grip

A=Zawieszka na przewod

A=Zasuiite bezpecnostni kli¢

A=Zasuiite bezpecnostny kluc

A=Insert the ignition key

A=Wlozy¢ klucz bezpieczenistwa

@?

A=Stisknéte pojistku spinace,
B=Druhou rukou pfitahnéte za
madlo smérem k rukojeti

A=Stlacte poistku spinaca,
B=Druhou rukou pritiahnite za
drzadlo smerom k rukovati

A=Press the switch button,
B=Pull the handle bar backward

A=Nacisnij przetacznik, B=Druga
reka nalezy pociggnac za uchwyt
w kierunku rekojesci

®
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A=Klika vyhozového kominu,
B=Vyhozovy komin

A=Klika vyhozového komina,
B=Vyhozovy komin

A=Chute crank, B=Discharge
chute

A=Uchwyt komina wyrzutowego,
B=Komin wyrzutowy

A=Klika vyhozového kominu,
B=Vyhozovy komin

A=Klika vyhozového komina,
B=Vyhozovy komin

A=Chute crank, B=Discharge
chute

A=Uchwyt komina wyrzutowego,
B=Komin wyrzutowy

A=Vyhozovy komin, B=Sroub
nastaveni vzdalenosti vyhozu,
C=Horni vyhoz

A=Vyhozovy komin, B=Skrutka
nastavenie vzdialenosti vyhadzovani,
C=Horné vyhadzovanie

A=Discharge chute, B=Chute
deflector knob, C=Chute
deflector

A=Komin wyrzutowy,
B=Sruba nastawiania komina
wyrzutowego, C=Gorny wyrzut

2\p

| M
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A=Skrabka, B=Sroub
A=Skrabka, B=Skrutka
A=Scraper, B=Screw

A=Skrobak, B=Sruba

o

L7
TG AR

— ——
B

A=Sejmuti Skrabky
A=0dobratie skrabky
A=Scraper removal

A=Zdejmowanie skrobaka

A=Skrabka, B=Sroub,
Sroubovak

Skrabka, B=Skrutka,
Skrutkovac
A=Scraper, B=Screw,
Screwdriver

S

C=Srubokret

BEZPECNOSTNI SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLS
MARKED ON THE PRODUCT / ZNAKI BEZPIECZENSTWA

Pouzivejte ochranu oci!
Pouzivajte ochranu oci!
Use eye protection.
Nosi¢ okulary ochronne!

Udaj o hladiné hluku Lwa v dB.
Udaj o hladine akustického vykonu Lwa v dB.
LWA Data Lwa noise level in dB.

Wskazanie LWA poziom hatasu w dB.

8/52
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Nasledujici varovné symboly pfipominaji
preventivni bezpecnostni zasady, které

je nutno pfi provozu frézy dodrzovat.
Nasledujuce varovné symboly pripominaju
preventivne bezpecnostné zasady, ktoré je
nutne pri prevadzke frézy dodrzovat.

The following warning symbols are to remind
you of the safety precautions you should take
when operating the snow thrower.
Nastepujace symbole ostrzegawcze
przypominajg zasady ostroznosci, ktérych
nalezy przestrzegac podczas pracy z
odsniezarka.

Udrzujte nohy v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se ¢asti stroje. Pohybujici se
¢asti Vas mohou zranit.

Udrzujte nohy v bezpecnej vzdialenosti od
pohybujlcich sa ¢asti stroja. Pohybujuce sa
Casti Vas mozu zranit.

Keep foot way from the moving parts of the
snow thrower. The rotating parts will hurt
you.

Trzymaj nogi z dala od czesci ruchomych.
Ruchome czesci moga spowodowac
obrazenia.

Ctéte navod na pouziti.

Citajte navod na obsluhu.

Read the manual instruction manual.
Zapoznaj sie z instrukcja obstugi.

Pohybuijici se ¢asti Vas mohou zranit!
Pohybujlce sa ¢asti Vas mozu zranit!
The rotating parts will hurt you!
Ruchome czesci moga cie zranic!

Pozor! Nebezpecné napéti!
Pozor! Nebezpecné napatie!
Attention! Dangerous voltage!
Uwaga! Niebezpieczne napiecie!

Stroj ma ochrannou el. izolaci.

Stroj ma ochrannu el. izolaciu.

The machine has a protective isolation.
Urzadzenie posiada ochronng izolacje
elektryczng .

Drzte se stranou pracovni plochy. Odletujici
snih Vas madze poranit.

Drzte sa stranou od pracovnej plochy.
Odletujuci sneh Vas moze poranit.

Always keep away from the working area. The
throwing snow may hurt you.

Trzymac sie po stronie pulpitu. Odrzucany
$nieg moze spowodowac obrazenia.

1-%

Udrzujte napéjeci pfivod mimo pracovni
dosah stroje.

Udrzujte napéjaci privod mimo pracovny
dosah stroje.

Keep the power cord from the machine
working area.

Trzymaj przewdd zasilajacy z dala od czesci
ruchomych urzadzenia.

Vyrobek odpovida pfislusnym standartdm EU.
Vyrobok zodpoveda prislusnym standardom
EU.

Product conforms to relevant EU standards.
Produkt jest zgodny z normami UE.

=

PFistroje nepatii do domovniho odpadu.
Elektrické pristroje nepatria do domového
odpadu.

Electrical appliances are not household
waste.

Urzadzenie nie jest odpadem komunalnym.

Udrzujte osoby a domadci zvitata v bezpecné
vzdélenosti.

UdrZujte osoby a domadce zvieratd v bezpecnej
vzdialenosti.

Keep other people and domestic animals at

a safe distance.

Trzymaj ludzi i zwierzeta w bezpiecznej
odlegtosci.

POZOR: pred zapocetim udrzby zkontrolujte,
zda se jiz pohyblivé Ustroji stroje prestalo
otacet!

POZOR: pred zacatim udrzby skontrolujte,
¢i sa pohyblivé Ustrojenstvo stroja prestalo
otacat!

CAUTION: Before beginning the
maintenance check is already moving
mechanism of the machine stop spinning.
OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych, sprawdz czy wszystkie
ruchome czesci urzadzenia zatrzymaly sie!

PFipojeni na elektrickou sit.
Pripojenie na el. siet.
Connecting to the mains.

P¥ikon motoru.
Prikon motora.
Motor power input.

Podtaczenie do sieci elektrycznej. Moc Silnika
bv‘v'v.q Pracovni zébér. Véha.
LA Pracovny zaber. ﬁ Véha.
Working Width Weight.
Szerokosc robocza. Waga.
®
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Uchovavejte kabel v dostate¢né vzdalenosti

od zdroju tepla, oleje, rozpoustédel a ostrych
hran. Pokud dojde k poskozeni nebo zamoténi
kabelu, okamzité ho odpojte od elektrické sité.
Uchovavajte kabel v dostato¢nej vzdialenosti
od zdrojov tepla, oleja, rozpustadiel a ostrych
hran. Pokial dojde k poskodeniu alebo
zamotaniu kabla, okamzite ho odpojte od
elektrickej siete.

Always keep the cable away from the heat
sources, oils or sharp edges. Remove plug
from the mains immediately if cable is
damaged or entangled.

Trzymaj przewod z dala od Zrodfa ciepta,

oleju, rozpuszczalnikdw i ostrych krawedzi.
Jezeli dojdzie do uszkodzenia lub splatania
przewodu, nalezy natychmiast odfgczyc
zasilanie.

[of o

Pristroj vzdy odpojte od elektrické sité pred
¢isténim, kontrolou, opravou, pokud je
poskozeny, nebo pokud se elektricky kabel
zamota.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej siete
pred Cistenim, kontrolou, opravou, pokial je
poskodeny, alebo pokial sa elektricky kabel
zamota.

Always disconnect the machine from the
power mains before cleaning inspecting,
repairing or when it is damaged or tangled.
Urzadzenie nalezy zawsze odtaczy¢

od zasilania przed przystgpieniem do
czyszczenia, kontroli, naprawy, jesli jest
uszkodzony lub splatany przewod zasilajacy.

Udrzujte ruce v bezpe¢né vzdalenosti od
pohybujicich se ¢astf stroje.

Udrzujte ruky v bezpec¢nej vzdialenosti od
pohybuijlcich sa ¢asti stroja.

Keep hands away from the moving parts of
the snow thrower.

Trzymaj rece z dala od czesci ruchomych.

Nepouzivejte tento pfistroj v desti, ani
nenechévejte venku, pokud prsi.
Nepouzivajte tento pristroj v dazdi, ani
nenechévajte vonku, pokial prsi.

Do not use this product in the rain or leave
outdoors while it is raining.

Nie uzywaj ani nie pozostawiaj tego
urzadzenia na deszczu.

POZOR: rotujici ¢asti!

POZOR: rotujuce casti!
CAUTION: a rotating parts!
OSTRZEZENIE: wirujace czesci!

TECHNICKE UDAJE / TECHNICKE UDAJE / TECHNICAL DATA /

DANE TECHNICZNE

Napéti 230V ~50 Hz Vyska zabéru cca 23 cm
Napatie Vyska zaberu
Rated Voltage Intake height
Napiecie Wysokos¢ wlotu
Pfikon 1600 W Pracovni Sifka zabéru cca 40 cm
Prikon Pracovna Sirka zaberu
Input Power Working width
Moc Szerokos¢ robocza
Kapacita odhazovani max. 200 m?hod. Celkova sirka zabéru cca 45 cm
Kapacita odhadzovania | max. 200 m?*hod. Celkova Sirka zaberu
Plowing Capacity max. 200 m%hour Overall frame width
Powierzchnia max. 200 m¥godz. | Szerokos¢ ramy
odsniezania
Otacky Sneku 2100 ot./min. Hmotnost 14,2 kg
Otacky zavitovky 2100 ot./min. Hmotnost
Screw speed 2100 rev./min. Weight
Wkreci¢ predkosci 2100 obr./min. Waga
10/52 °
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INSTRUCTIONS FOR USE

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be
able to find information in the future or for other users. Please familiarize yourself
with the following information to prevent damage to your machine and injury to the
operator, property damage, or death.

/\ WARNING! This machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the machine by a person responsible for their safety.

Notes on types of warnings in the manual:

/\ WARNING! This mark indicates instructions which must be followed in order to
prevent accidents which could lead to serious bodily injury or death and / or it
leads to mechanical failure, breakdown, or damage.

@ NOTE This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This appliance is approved solely for use in accordance with description and safety
instructions specified in this user’s manual.

This device is intended for clearing an adequate layer of snow on a flat surface free of rocks and
similar obstacles. Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty
and the manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third
parties and their property. Unauthorized modifications made to mower rule out any liability on
the part of the manufacturer for damage resulting therefrom.

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

@ CAUTION Do not overload machine - use it only within the performance range it
was designed for.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

/\ Warning: Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious personal injury. The term “power tool”
in all of the warnings listed below refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

Save these instructions!

WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmosphere, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

€) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. .

PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
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Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

¢) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off-position before plugging in. Carrying
power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the tool on. A wrench or a key that is left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
that these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust-related
hazards.

POWER TOOLS USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate from which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that can
not be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

¢) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts,
and any other conditions that may affect the power tools operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of power tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
a) Have your power tools serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tools in maintained.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR SNOW THROWER

* Know your tool. Read owner’s manual carefully. Learn its applications and limitations as well as
the specific potential hazards related to this tool.

Do not operate this unit when tired, ill or under the influence of alcohol, drugs, or medication.

e All guards and safety attachments must be installed properly before using the unit.

e Inspect the unit before use. Ensure the parts are installed correctly and secure.
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e Clear the area to be plowed before each use. Remove all objects such as rocks, broken glass,
nails, wire, or string which can be thrown or become entangled in this tool.

Keep the are of operation clear of all persons, particularly children and animals.

Avoid dangerous environment. Don't use power tools in damp or wet locations or expose to
rain. Keep work area well lit.

Keep work area clean. Cluttered areas and benches invite accidents.

Be cautious to avoid electric shock. When using the machine keep your body away from
different ground terminal of power (e.g. upper and lower water pipes, outer frame of heating
equipment, microwave oven, or in a place that is locked.

The machine should be stored carefully and safely in a dry environment when not used, far
from the reach of children, or in a place that is locked.

Please do not use the machine in any purposes other than it is designed for, otherwise, it may
cause mechanical defaults or serious damage or injuries.

Special care should be drawn to the following issues when using this machine: operation
methods, procedures, surroundings, and environment states, etc.

When using this machine, the user should be cautious about the nearby status or changes: The
user should constantly observe the position and movement of other people, nearby window,
vehicles, obstacles, etc. Exercise caution to find any small piece of rocks or other articles in the
snow to avoid them from flying out and causing personal injury.

In case of following conditions, please turn off the machine and pull out the power plug:
When not used, being repaired, replaced of some parts, being cleaned and checked as well
as any other conditions in which dangerous factors exist. If cord is damaged in manner while
plugged in, pull extension cord from wall receptacle.

Never carry snow thrower by cord yank it to disconnect from receptacle.

Do not use hands to unclog chute. Stop motor before removing Debris. Do not walk in front
of running machine. Do not direct discharge at bystander.

When using the machine the user must keep correct postures. Heels should be placed firmly
on the ground, while the hands hold the handles firmly.(Pic )

Before using the machine, the user should have a careful inspection of the main machine.
Carefully check the different parts of the machine before starting, solving any problem
immediately. If you find any abnormal condition, please don‘t use the machine before repairing.
If you find the main power cable or the extension cable damaged, please pull out the plug from
the socket and disconnect the power immediately. Repair the cable for replace it if necessary.
When adding the lubricant or replacing any parts, you must strictly observe the instructions
and procedures described in this User Manual.

Special care should be paid to any rubber parts, since these parts may increase the engine load
and decrease its mechanical power if damaged.

When you examine, service clean the machine or replace parts, you must turn off the power
switch and disconnect the power cable. Any such operation should be performed after
revolving part inside the machine stops completely.

The first time you use the machine or after replacing some parts, you should perform a test
running and ensure no abnormal conditions exist to avoid any potential damages or incidents.
Do not move or transport the machine when the plug is connected into the power socket and
the switch is turned on.

When using the machine you must respect local laws and regulations regarding noise control
and environment protection. To avoid any noise disturbance to other people, you should
carefully decide operation time and consider the surrounding conditions.

When the machine is running, be cautious to prevent your hands, feet or head from moving
near to the revolving part or the snow exit of the machine.
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¢ |n case you fall or collide with the machine, please check the main machine and parts for any
damages or cracks.

¢ When stepping backwards, be cautious about any obstacles beneath your feet or behind you
to avoid falling.

e When using the machine, if you notice the machine running in an unstable state or hear
abnormal sound from the engine, please stop the machine and disconnect the power
immediately and contact your original distributor.

¢ When operating the machine, while taking care of your safety, you should also be cautious to
avoid any harm to other people. Call nearby passengers’ attention to avoid potential personal
injury.

e Use for snow removal only.

e Please do not take back and store the machine while it is still connected to the power source.
It may cause damage and injury.

¢ Keep the plug clear from water.

e To prevent electric shock use only with an extension cord suitable for outdoor use.( Does not
apply to battery-operated Snow Thrower)

¢ Keep hands away from moving parts. Shut off engine before unclogging discharge chute.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. They can be caught in moving parts.
Rubber gloves and non-skid footwear are recommended when working outdoors. The user
should wear a protective helmet to avoid your hair from getting in contact with any revolving
part of the machine.

¢ Keep children and visitors away. Visitors should wear safety glasses and be kept a safe distance
from work area. Do not let visitors contact too or extension cord.

e Use right tool. Don't force small tool or attachment to do the job of a heavy duty tool. Don't
use tool for purpose not intended.

¢ Do not force unit. It will do the job better and with less likelihood of injury at a rate for which
it was designed.

e Always wear safety glasses. Everyday eyeglasses have only impact resistance lenses. They are
not safety glasses.

¢ Keep hands, face and feet at a distance from all moving parts. Do not touch or try to stop the
machine when they are rotating. Do not operate without guards in place.

ASSEMBLY

Remove the snow blower and all other items from box

Check all items for shipping damage. If you find any damage or any parts are missing,promptly
inform the dealer where you bought the Snow Blower. The Snow Blower comes with below
accessories:

The snow blower is to be assembled before Operation. To assemble the snow blower, following
the instructions below.

UPPER, MIDDLE AND LOWER FRAME ASSEMBLY

Fig.2-9

1. Loosen and remove the four sets of joint fixing T-bolts, washers, and joint fixing knobs to
separate the upper frame from the lower frame.

2. Hold the middle frame so that the screw holes align with the holes on the lower frame. Insert
the T-bolt with washer into the holes on each side and use the joint fixing knobs to secure
the connection on both sides. The joint fixing bolts and washers should be inserted inside
the frame of the unit so that the joint fixing knobs are fastened to the outside of the frame.
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@ Note: Do not over-tighten the knobs.

3. Connect the upper frame with the middle frame in the same way as described in step 2. Use
the joint fixing T-bolts, washers and knobs to secure the connection on both sides.

4. Locate the cable clips in the parts bag. Secure the power cord to the frame of the unit by
clipping them onto the frame at evenly spaced intervals.

DISCHARGE CHUTE AND CHUTE CRANK ASSEMBLY

Fig. 10 - 16

1. Lift the chute deflector so that it snaps and locks securely onto the discharge chute.

2. Raise or lower the chute deflector to the desired height of the snow stream and tighten the
chute deflector knobs.

@ Note: Do not overtighten the chute deflector knobs

3. Locate the low and upper chute crank in the parts bag. Loosen the screw and nut located on
the upper chute crank with screwdriver and wrench.

@ Note: You may be able to unfasten the screw and nut by hand.

4. Slide the upper chute into the lower chute crank, aligning the screw holes. Tighten the screw
into the aligning holes using a screwdriver. Fasten the unit with wrench.

5. Slide the lower crank into the chute base hole.

6. Remove the washer and nut from the eye bolt with rubber grommet found on the upper
chute crank. Position the chute crank so that the eye bole with rubber grommet inserts into
the center hole of the middle frame. Secure with washer and nut.

OPERATION

HOW TO USE A SNNOW BLOWER

Note: Before using the machine, please make sure the power source you will use is in accordance
with the specifications shown in this manual. Before inserting the plug into the socket, make
sure the machine’s roll shaft and the snow thrower’s rubber plates are all fixed firmly with screws,
and the rubber plates are facing to the correct direction. Perform a test run to ensure that the
rotor turns feely.

EXTENSION CABLE

Fig. 17

e|t is imperative to secure the extension cable with the cable grip as shown in.

eForsafe and efficient use of your snow thrower, use only a CE-rated extension cord recommended
for outdoor use.

eUse only one extension cord. Make sure extension cord is the right size or rating for the tool
you're using. Limit length to 40 m or less. Only use a cord of 1,5 mm2 guage or larger diameter.

e Always unwind any extension cords fully.

eProtect your extension cord from sharp objects, excessive heat and damp or wet locations.

POWERING ON AND OFF

Fig. 18 - 19

1. Release the handle bar, insert the ignition key into his position.

2. Press the switch button at the side.

3. Then pull the handle bar backward, and catch hold of the handle bar firmly with both hands

and the machine is started.
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@ The machine can only be started with pressing the knob first and followed by squeezing
handle bar backward. Reverse operation cannot start the machine.
4. To power off, release your grip on the handle bar.

CHANGING SNOW EXIT DIRECTION
Fig. 20 - 22

/\ WARNING: Never direct the snow discharge chute at the operator, at bystanders, at vehicles
or at nearby windows. The discharged snow and foreign objects accidentally picked up
by the snow thrower can cause serious damage and personal injury. Always orient the
discharge chute in the opposite direction from where you, bystanders, surrounding vehicles,
or windows are located

1. The discharge chute can be adjusted 180 degrees by rotating the chute crank. Rotate the
chute control crank clockwise to move the discharge chute to the left; counterclockwise to
move the chute to the right.

2. The chute deflector on the top of the discharge chute controls the height of the snow
stream. Loosen both chute deflector knobs to raise or lower the deflector to the desired
height of snow you wish to throw. Tighten the knobs to secure the deflector.

@ Note: Do not overtighten the chute deflector knobs.

/\ WARNING: Make sure that the chute deflector snaps and locks completely onto the discharge
chute. An opening between the discharge chute and the chute deflector may allow foreign
objects to be picked up by the snow thrower and thrown in the direction of the operator
causing serious boldly injury. | Do not advance the chute deflector too far forward causing
an opening to appear between the deflector and discharge chute. | Do not overtighten the
knobs on the chute deflector.

MAINTENANCE

WARNING: Make sure to turn off the switch and disconnect the extension cord before
performing any maintenance task on your snow thrower.

*Do not attempt to repair the machine unless you have the proper tools and instructions for
disassembly and repair of the machine.

eCheck the shear bolts and other bolts at frequent intervals for proper tightness to ensure that
the equipment is in safe working condition.

e After each snow removal session, run the snow thrower for a few minutes to prevent the
collector/impeller from freezing. Shut off the motor, wait for all revolving parts to stop
completely, and wipe residual ice and snow off the unit. Rotate the chute crank several times
to remove any excess snow.

Lubrication
Lubrication is not necessary and may damage the unit. The snow thrower is lubricated for lifetime
use at the factory before shipment.

Replacing the Rubber Plates
We recommend professional assembly and installation for replacing the Rubber Plates.

®
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REPLACING THE SCRAPER
Fig. 23 - 25

/\ WARNING: Make sure to turn off the switch and disconnect the extension cord before
performing any maintenance task on your snow thrower.

1. The scraper is located at the base of the snow thrower beneath the rotor housing.

2. Detach the worn scraper from the snow thrower by removing the 3 screws that hold it in
place.

3. Install the new scraper and fasten it securely to the snow thrower with 3 screws.

CLEANING

/\ Risk of injury! Switch off the product and disconnect the mains plug before
all cleaning and maintenance work. Wait till all moving parts are completely
stopped.

CLEANING THE PRODUCT

e Careful handling and regular cleaning ensure that the product remains functional and efficient
for a long time.

Brush off coarse dirt.

Wipe down the product with a slightly damp cloth.

Never spray the product with water or expose it to water.

Never use detergents or solvents for cleaning. This can cause irreparable damage to the
product. The plastic parts can be eaten away by chemicals.

STORAGE AND TRANSPORT

/\ Risk of injury! Make sure that unauthorized persons do not have access to the
product!

e Thaw device before storing and allow it to dry completely.
e Store the product in a dry place.

TRANSPORT
e Secure the product to prevent slippage.
e Use the original packaging to ship whenever possible.

TROUBLESHOOTING

/\ Risk of injury! Improper repairs can result in the product functioning unsafely. This
endangers yourself and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You can easily remedy most of these yourself.
Please consult the following table before contacting authorized service center. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money too.

Fault/malfunction Cause Remedy
. No mains voltage? fCheck cable, plug, socket and
Motor not running. use.
Cable faulty? Contact authorized service center.

®
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) Screw or discharge chute Rectify clogai
Device does not clear any clogged? See Rectify clogging
SNOW. . :
V-Belts loose or torn out? Contact authorized service center.
Excessive vibration. Loose parts or damaged screws? | Contact authorized service center.

If you are unable to remedy the fault yourself, please contact authorized service center. Please
be aware that any improper repairs will also invalidate the warranty and additional costs may be
incurred.

SERVICE AND SPARE PARTS

¢ Have your petrol tool serviced by a authorized service using only original replacement parts.
This will ensure that the safety of the petrol tool is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the
WERCO authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz.

e When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements

of environmental protection into the recycling collection center. This machine does

not belong to the household waste. Save the enviroment and take this device to
mm— designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact yout local authority or nearest collection point. Improper disposal may be punished
according to national regulations.

GUARANTEE OF THE MACHINE

e For the machine is granted guarantee for 24 months. For company, commercial, comunal
or other than private use and for replacement machines, obtained by replacement of defect
machines for new one, is valid reduced guarantee time 12 months according to legal
regulations.

e Damages which were caused by natural wear, overloading or incorrect operation are excluded
from the guarantee. Parts which underlie natural wear are excluded from the guarantee as
well.

e The necessary condition for providing warranty is keeping and following all instructions for
operation, control, cleaning, storing and maintenance of the machine.

e Damages which were caused by material defect or production mistakes will be settled free
of charge by replacement delivery or guarantee repair. The necessary condition for providing
warranty is delivery of completely assembled machine to our service center inclusive purchase
document.

¢ Cleaning, maintaining, checking and adjusting of the machine are not considered as guarantee
procedures and are paid duties.

e Repairs which do not relate to guarantee you can let make by our service center. Our technical
service center is ready to prepare for you preliminary repair costs estimate. We take over to
repair only such machines which are delivered with pre-paid transport costs and sufficiently
packed.

¢ In case of justified warranty contact our technical center. There you obtain further information
about execution of your complaint.

¢ Dispose of your electrical appliances do a free of charge.
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ES PROHLASENI O SHODE / ES VYHLASENIE O ZHODE / EC

DECLARATION OF CONFORMITY / DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

HECHhT 9161

made for garden

Spolecnost

|SK]

Spolocnost

|GB|

Company

Spotka

Werco spol. s r.o.

Za mlynem 25/1562,
147 00 Praha 4
Czech Republic

1CO 61461661

Vydavame na vlastni
zodpovédnost toto

Vyddvame na vlastnu
zodpovednost toto

Declare on our own
responsibility

Wydajemy na wtasna
odpowiedzialnosc te

prohlaseni vyhldsenie deklaracje
Nazev: Snéhova fréza | Nazov: Snehovad fréza | Name: Snow thrower | Nazwa: Odsniezarka
Typ Typ Type Typ HECHT 9161 |

Predpisy, s nimiz byla
posouzena shoda

Predpisy, na zaklade
ktorych bola
postdena zhoda

The rules, according
to what was issued
in this declaration

Przepisy, z ktorymi
wyréb pozostaje
zgodny

Toto prohlaseni

o shodé bylo vydano
na zékladé certifikatti
spolecnosti

Toto vyhlasenie

0 zhode bolo

vydané na zaklade
certifikatu a meracich
protokolov
spolo¢nosti

This declaration was
issued on the basis
of certificate of

Niniejsza deklaracja
zgodnosci zostafa
wydana na
podstawie certyfikatu

Intertek Testing Services
Shanghai, China

,SH10061288-V2

a ustanovenia

normy i przepisy

Cislo certifikat Cislo certifikatov Number of Numer certyfikatu SH10061288-V1
a méficich protokold |2 meracich certificates and oraz protokofow SH10061290-V1
P protokolov protocols pomiarowych SH10061290-001

SH10061289-001"

Toto prohlééem’ Toto yhldsenie This de;laration isl Niniejsza deklaracja ,2004/108/EC

0 shodé je o zhode je vydané issued in conformity 2godnoéci wydana 2006/95/EC

vyddno v souladu v stlade s direktivou with the following 2qodnie z dvrektvw 2006/42/EC

s direktivou directives g YIEKYWa | 2000/14/EC - 2005/88/EC”

_ The following . LEN 60335-1+A11+A1
L Na zarucenie harmonised Zapewnienia +A12+A2+A13+A14

Na zaruceni shody se | zhody sa pouzivaju norms are used zgodnosci, EN 62233

pouZivaji ndsledujici | nasledujtice for guarantee nastepujacymi SO/DIS 8437

harmonizované harmonizované ) normami

normy, jako i ndrodni | normy, ako aj ggc;?]f;rrcqv'i% the zharmonizowanymi, EN 22812:;+A+A2

normy a ustanoveni | narodne normy national norms and | takze krajowe EN 61000-3-2

Naméfena hladina
akustického tlaku
v misté obsluhy

Namerana hladina
akustického tlaku
v mieste obsluhy

Measured noise
pressure level at the
place of operation

poziom cisnienia
akustycznego na

regulations EN 61000-3-11"
. . . ’ ) Gwarantowany
Garantovand hladina | Garantovand hladina | Guaranteed noise ; _
akustického vykonu | akustického vykonu | power level poziom mocy LWA = 100 dB (A)
akustycznej
Zmierzony

LPA=78,54 dB (A) K =2
dB (A)

operatora
Prepocitana Prepocitana Measured Przeliczony i
anamérend hladina | a namerand hladina | recalculated noise mierzony poziom LWA= 98,45 dB (A)
akustického vykonu | akustického vykonu | power level mocy akustycznej

chr
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Podklady a doklady
k vydani tohoto ,, es
prohlaseni o shodé”
jsou ulozeny

u spolecnosti

Podklady

o dokladoch

k vydaniu tohto
LVyhldsenia

o0 zhode" st ulozené
v spolo¢nosti

Documents

for issuing this
,ce-conformity
declaration” are
saved at company

Podstawy
(dokumentacja)

do wydania

tej , Deklaracji
zgodnosci CE”
znajduja sie w firmie

Werco spol. s r.0.

Za Mlynem 25/1562,
147 00 Praha 4
Czech Republic

Potvrzujeme, Ze:

- toto strojni zafizen,
definované
uvedenymi tdaji,
je ve shodé
se zakladnimi
pozadavky
uvedenymi v nv atp
a je za podminek
obvyklého,
popripadé
vyrobcem urceného
pouZiti bezpecné

- jsou pfijata opatfeni
k zabezpeceni
shody vsech
vyrobkd uvadénych
na trh s technickou
dokumentaci
a pozadavky
technickych
predpist

- strojni zafizeni
je bezpecné

Potvrdzujeme, Ze:

- toto strojné
zariadenie,
definované
uvedenymi
(dajmi, je v zhode
so zakladnymi
poziadavkami
uvedenymi v nv a tp
a je za podmienok
obvyklého,
popripade
vyrobcom urceného
pouZzivania
bezpecné

- sU prijaté opatrenia
k zabezpeceniu
zhody vsetkych
vyrobkov uvedenych
na trh s technickou
dokumentdciou
a poziadavkami
technickych
predpisov

We confirm hereby

that:

- this machine
device, defined by
mentioned data, is
in conformity with
basic requirements
mentioned in
government
regulations
and technical
requirements
and is safe for
usual operation,
contigently for the
use determined by
manufacturer

- there were taken
measures to ensure
the conformity of all
products introduced
to the market
with the technical
documentation

Oswiadczamy, Ze:

- niniejsze urzadzenie
mechaniczne,
charakteryzujace
sie wymienionymi
powyzej danymi
jest zgodne z
podstawowymi
wymaganiami
wymienionymi
wNV TP i jest
pod warunkiem
ZWyczajnego
uzytkowania,

lub uzytkowania
okreslonego

przez producenta,
bezpieczne w
uzytkowaniu

- podjeto kroki w
celu zabezpieczenia
zgodnosci wszystkich
produktow
wprowadzonych na

za podminek - strojné zariadenie and requirements | rynek z techniczng
obvyklého resp. je bezpecné of the technical dokumentacja
urceného pouziti za podmienok regulations i wymaganiami
obvyklého - the machine device | technicznych
resp. Ur¢eného is safe under the | przepiséw WERCO spol. sti0. g/
pouZivania conditions of - urzadzenie S ermien oit: &3 ',j
usual, contingently | jest bezpieczne &
determined pod warunkiem
operation normalnego, co
oznacza okreslonego
uzycia
V Praze dne V Prahe Praha W Pradze w dniu 15.6.2012
Jméno Meno Name Imie i nazwisko Rudolf Runstuk
Funkce: Funkcia: Title: Stanowisko:
jednatel spole¢nosti | konatel spolocnosti | Executive Director Prezes
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ES PROHLASENI O SHODE / ES VYHLASENIE O ZHODE / EC

DECLARATION OF CONFORMITY / DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

HEChT

made for garden

|SK]

| GB

Werco spol. s r.o.
Za mlynem 25/1562,

posouzena shoda

postidena zhoda

in this declaration

zgodny

Spolecnost Spolocnost Company Spotka 147 00 Praha 4
Czech Republic
1C0 61461661

Vydavame na vlastni | Vydavame na vlastnu Declare on our own Wydajemy na wtasna

zodpovédnost toto | zodpovednost toto S odpowiedzialnos¢ te

A A responsibility ’

prohlaseni vyhlasenie deklaracje

Nézev: Snéhova fréza | Nazov: Snehové fréza | Name: Snow thrower | Nazwa: Odsniezarka

Typ Typ Type Typ HECHT 9162 |

. - Predpisy, na zaklade | The rules, according | Przepisy, z ktorymi
Predpisy, s nimiz byla ktorych bola to what was issued | wyrdb pozostaje

Toto prohlaseni

o shodé bylo vydano
na zékladé certifikatli
spolecnosti

Toto vyhlasenie

o zhode bolo

vydané na zéklade
certifikdtu a meracich
protokolov
spolocnosti

This declaration was
issued on the basis
of certificate of

Niniejsza deklaracja
zgodnosci zostata
wydana na
podstawie certyfikatu

Intertek Testing Services
Shanghai, China

,SH10061288-V2

a ustanovenia

national norms and

normy i przepisy

Cislo certifikata Cislo certifikatov Number of Numer certyfikatu SH10061288-V1
2 méficich protokold |2 meracich certificates and oraz protokoféw SH10061290-V1
P protokolov protocols pomiarowych SH10061290-001
SH10061289-001"
Toto prohlasent - This declaration is e ' 2004/108/EC
b Toto vyhldsenie ; : : Niniejsza deklaracja |4
oshlode je o zhode je vydané issued in conformity 2godnogci wydana 2006/95/EC
vydano v souladu v silade s direktivou with the following saodnie z dviekivwa | 2006/42/EC
s direktivou directives g YIEKYWa | 2000/14/EC - 2005/88/EC"
. EN 60335-1+A11+A1
. The following - "
o Na zaruCenie | Ciced Zapevvn]e.ma +A12+A2+A13+A14
Na zaruceni shody se | zhody sa pouzivaju norms are used zgodnosci, z EN 62233
pouZivaji ndsledujici | nasledujlice for guarantee nastepujacymi ISO/DIS 8437
harmonizované harmonizované ) normami EN 55014-1
normy, jako i narodni | normy, ako aj of conformity, zharmonizowanymi, | EN 55014-2+A+A2
' . A together with the . ’ '
normy a ustanoveni | narodne normy a takze krajowe EN 61000-3-2

EN 61000-3-11"

Naméfena hladina
akustického tlaku
v misté obsluhy

Namerana hladina
akustického tlaku
v mieste obsluhy

Measured noise
pressure level at the
place of operation

poziom cisnienia
akustycznego na

regulations
Garantovana hladina | Garantovand hladina | Guaranteed noise G(‘)’;?;’r?tr%vfny LWA = 100 dB (A)
akustického vykonu | akustického vykonu | power level P o -
akustycznej
Zmierzony

LPA=78,54dB (A)K=2
dB (A)

operatora
Prepocitana Prepocitana Measured Przeliczony i
anaméfend hladina | a namerana hladina | recalculated noise mierzony poziom LWA= 98,45 dB (A)
akustického vykonu | akustického vykonu | power level mocy akustycznej

chr

made for garden
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Podklady a doklady
k vydani tohoto ,, es
prohlaseni o shodé”
jsou ulozeny

u spolecnosti

Podklady

o dokladoch

k vydaniu tohto
LVyhldsenia

o0 zhode" st ulozené
v spolo¢nosti

Documents

for issuing this
,ce-conformity
declaration” are
saved at company

Podstawy
(dokumentacja)

do wydania

tej , Deklaracji
zgodnosci CE”
znajduja sie w firmie

Werco spol. s r.0.

Za Mlynem 25/1562,
147 00 Praha 4
Czech Republic

Potvrzujeme, Ze:

- toto strojni zafizen,
definované
uvedenymi tdaji,
je ve shodé
se zakladnimi
pozadavky
uvedenymi v nv atp
a je za podminek
obvyklého,
popripadé
vyrobcem urceného
pouZiti bezpecné

- jsou pfijata opatfeni
k zabezpeceni
shody vsech
vyrobkd uvadénych
na trh s technickou
dokumentaci
a pozadavky
technickych
predpist

- strojni zafizeni
je bezpecné

Potvrdzujeme, Ze:

- toto strojné
zariadenie,
definované
uvedenymi
(dajmi, je v zhode
so zakladnymi
poziadavkami
uvedenymi v nv a tp
a je za podmienok
obvyklého,
popripade
vyrobcom urceného
pouZzivania
bezpecné

- sU prijaté opatrenia
k zabezpeceniu
zhody vsetkych
vyrobkov uvedenych
na trh s technickou
dokumentdciou
a poziadavkami
technickych
predpisov

We confirm hereby

that:

- this machine
device, defined by
mentioned data, is
in conformity with
basic requirements
mentioned in
government
regulations
and technical
requirements
and is safe for
usual operation,
contigently for the
use determined by
manufacturer

- there were taken
measures to ensure
the conformity of all
products introduced
to the market
with the technical
documentation

Oswiadczamy, Ze:

- niniejsze urzadzenie
mechaniczne,
charakteryzujace
sie wymienionymi
powyzej danymi
jest zgodne z
podstawowymi
wymaganiami
wymienionymi
wNV TP i jest
pod warunkiem
ZWyczajnego
uzytkowania,

lub uzytkowania
okreslonego

przez producenta,
bezpieczne w
uzytkowaniu

- podjeto kroki w
celu zabezpieczenia
zgodnosci wszystkich
produktow
wprowadzonych na

za podminek - strojné zariadenie and requirements | rynek z techniczng
obvyklého resp. je bezpecné of the technical dokumentacja
urceného pouziti za podmienok regulations i wymaganiami
obvyklého - the machine device | technicznych
resp. Ur¢eného is safe under the | przepiséw WERCO spol. sti0. g/
pouZivania conditions of - urzadzenie S ermien oit: &3 ',j
usual, contingently | jest bezpieczne &
determined pod warunkiem
operation normalnego, co
oznacza okreslonego
uzycia
V Praze dne V Prahe Praha W Pradze w dniu 15.6.2012
Jméno Meno Name Imie i nazwisko Rudolf Runstuk
Funkce: Funkcia: Title: Stanowisko:
jednatel spole¢nosti | konatel spolocnosti | Executive Director Prezes
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HEChT
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www.hecht.cz

JH-1906012

WERCO spol. s ro. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ¢ www.werco.cz
WERCO SK, spol. s ro. e Letiskova 20 e 971 01 Prievidza ¢ www.werco.sk
WERCO Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec e www.wercopolska.pl



